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وناغرم  
ولو ورون  هل  یود  .لو  ير�لم  هسر  باقع  وا  ه�رچ  هن و ، وو 
وش هن  وي هم  #ېه  ېک  یود  .هواک  دنوژ  ېک  *(وخ  وا  هلوس  هپ  هسر 

.لىتولا
• • •

Once upon a time, Hen and Eagle were friends.
They lived in peace with all the other birds. None of
them could fly.
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ادیپ کاروخ  ېچ د  ړا و  باقع  هلغار ، طيقح  هکم3  رپ  ځرو  هوی  . 
ې8تس ه�رچ  ېک  تخو  ېد  هپ  ي8کو ، رفس  هت  یا3  ېرل  هراپل  ولوک 
و8کو رفس  هرلا  ېساد  هپ  دیاب  ، “ لیوو ېې  هترو  وا  هلغار  هناموتس 

” .وش هن  هسر مخ  وزنوتس  هل  ېچ 
• • •

One day, there was famine in the land. Eagle had to
walk very far to find food. She came back very tired.
“There must be an easier way to travel!” said Eagle.
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ورون ېچ د  دېولو ، رکف  اد  ېک  تخو  هپ  بوخ  ېپش د  هت د  ې�رچ 
ورون .ل8کو د  ېی  ېسادهم  .ي8ک   
ېلو ار  ېکEب  ونورزو  وناغرم د 

�وEلد. ېی  هسر  ونورزو  ولپخ  هل  وا  ل8ک  لو
ار  ېی  هنورزو  وناغرم 
” .ي8ک هناسا  رفس  ږومز  هب  هراچ  اد  ، “ لیوو ې�رچ 

• • •

After a good night’s sleep, Hen had a brilliant idea.
She began collecting the fallen feathers from all
their bird friends. “Let’s sew them together on top
of our own feathers,” she said. “Perhaps that will
make it easier to travel.”
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ونورزو د  هدولرد ، ېې  هنتس  ېچ  هغرم و  یني3اوی  ېک  ليک  هپ  باقع 
هل وا  ل8ک ، ړوج  هنورزو  ليک(  هود  ېې  هتنا3  8کو ، لیپ  ېې   �ولMن هپ 
اچ لب  هل  وا  هدولرد  هن  تنس  ېچ  ې�رچ  .هتولاو  تچوا   Oهخ ې�رچ 

ویچب ولپخ  وا د  هوش  ې8تس   Oهخ  �ولMن هل  هو ، ېتسیخا  ضرق  ېې 
.هړلا هت  يVنلخپ  هراپل  ولوک  وتمچ  کاروخ  هراپل د 

• • •

Eagle was the only one in the village with a needle,
so she started sewing first. She made herself a pair
of beautiful wings and flew high above Hen. Hen
borrowed the needle but she soon got tired of
sewing. She left the needle on the cupboard and
went into the kitchen to prepare food for her
children.
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هنتس ېې  ې�رچ  هل  لدیلو  لتولا  باقع  وناغرم د  ورون  ېچ  هلک 
هتسورو باقع  هل  وا  ل8ک  ړوج  هنورزو  ېې  هت  ونا3  ولپخ  هتسیخاو ،
.لتولاو  
لو یود 

• • •

But the other birds had seen Eagle flying away.
They asked Hen to lend them the needle to make
wings for themselves too. Soon there were birds
flying all over the sky.
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هت ې�رچ  هتریب  ېې  هنتس  ل8ک ، ړوج  هنورزو  ېچ  هغرم  تيسورو 
ېچ ه8کرو ، هنتس  ېې  هت  ونایچب  ې�رچ  وا د  هو  هن  ه�رچ  وخ  هړوار ،
یود هتسورو  ېبول  د  ې8کو ، هسررو  ېبول  یود  وخ  تياس ، ييو 
.هوش هریه  ېرت  ېک  و�ش  هپ  وا  لوش  ي8تس 

• • •

When the last bird returned the borrowed needle,
Hen was not there. So her children took the needle
and started playing with it. When they got tired of
the game, they left the needle in the sand.
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ېې هت  ې�رچ  وش ، نوتس  ار  هت  ليک  باقع  هتسورو  رفس  هل  ېچ  هلک 
ې�رچ مMن�و .” ېرپ  رزو  ليدیکش  لپخ  ېچ  ه8کار ، هنتس  ، “ لیوو

ېلو وخ  هلو^لو  هنتس  ېک  يVنلخپ  هپ  ېې  ایب  لتکو ، هت  ۍرالما 

.ه8ک هن  ادیپ  ېې  هنتس  وا  ېو  مياکان  ېې  ېbه 
• • •

Later that afternoon, Eagle returned. She asked for
the needle to fix some feathers that had loosened
on her journey. Hen looked on the cupboard. She
looked in the kitchen. She looked in the yard. But
the needle was nowhere to be found.
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ادیپ هترو  تنس  ېچ  ت(وغو ، تخو  ځرو  هوی   Oهخ باقع  هل  ې�رچ 
ادیپ ېد  هک  وخ  موکرد  تخو  ځرو  هوی  هد  هسم  ، “ لیوو باقع  ي8ک ،

” .هم3 وا  لمخا  ېرزو  ات  هل  ه8ک  هن 
• • •

“Just give me a day,” Hen begged Eagle. “Then you
can fix your wing and fly away to get food again.”
“Just one more day,” said Eagle. “If you can’t find the
needle, you’ll have to give me one of your chicks as
payment.”
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وخ يو^ل ، ې�ش  ه�رچ  ېچ   �يرو ئغار ، هتسورو  ځرو  هوی  باقع 
هل ېی  هسر  *ک^چ  هريډ  هپ  وا  وش  هصوغ  باقع  .هدیل  هنو  ېې  تنس 

.لتسیخاو هنورزو  ې�رچ 
• • •

When Eagle came the next day, she found Hen
scratching in the sand, but no needle. So Eagle flew
down very fast and caught one of the chicks. She
carried it away. Forever after that, whenever Eagle
appears, she finds Hen scratching in the sand for
the needle.
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ولپخ ې�رچ  وش ، هراک(  ار  هکم3  رپ  یرویس  باقع  ېچ د  هلک  . 
، وی هن  هنادان  ږوم  ، “ لیوو وړو�ړوچ  ئ3وو ، ار  څول  لیوو  هت  وړو�ړوچ 
” .يوسر ار  ناوات  هت  ږوم  باقع  و3وو  رد  هک 

• • •

As the shadow of Eagle’s wing falls on the ground,
Hen warns her chicks. “Get out of the bare and dry
land.” And they respond: “We are not fools. We will
run.”
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